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ATTENTION!!! 

 

CE MANUEL DOIT TOUJOURS SUIVRE LA MACHINE ET DOIT ÊTRE GARDÉ TOUJOURS À PORTÉE DE MAIN DE 
L'OPÉRATEUR 
OUTRE À VOUS FORMER SUR LE BON USAGE DE LA MACHINE IL VOUS MET EN GARDE CONTRE LES RISQUES 

ET DANGERS DUS À UNE UTILISATION INCORRECTE ET NON-CONFORME À L'UTILISATION PRÉVUE. 
 

À CONSERVER POUR CONSULTATION ULTÉRIEURES. 
 

1ère émission 24.05.2023 



                                                                     4 

 

 

 

 

1. 1. SÉCURITÉ DU TRAVAIL 
 
Pour un bon fonctionnement de la machine est nécessaire la parfaite installation (installation 
et utilisation) et le contrôle du niveau d'huile des différents mécanismes. Un contrôle 
incorrect ou une erreur de montage ou d'utilisation peuvent nuire à l'efficacité de la machine 
et compromettre la sécurité de l'opérateur. 
 
Toutes les informations et les illustrations contenues dans ce manuel se réfèrent au modèle 
en production au moment de la publication. 
 
Pour plus d'informations, contacter un centre de service agréé. 
 
La Société se réserve le droit d'apporter des modifications sans préavis. 
 
Tout le contenu de ce manuel est l'œuvre de la société par conséquent aucune partie ou 
illustrations peut être utilisée pour un autre usage sans autorisation.  
 
La prudence est l'élément essentiel dans la prévention des accidents et donc des blessures. 
 
Avant d'utiliser la machine, lire et entièrement toutes les instructions contenues dans ce 
livret. En cas de doutes ou incertitudes se référer à la société de fabrication. 
 
Avant de démarrer le moteur, s'assurer qu'il n'y a pas des gens près de la machine, en 
particulier les enfants. 
 
Il est absolument interdit de transporter ou soulever des personnes. 
 
Ne pas utiliser la machine si vous n'êtes pas en bonne condition physique : ne pas faire 
usage de boissons alcoolisées pendant le travail. 
 
Cette machine n'est pas homologuée pour utilisation sur la route. 
 
Ne pas utiliser la machine sur des pentes abruptes, mais seulement sur le sol avec une 
pente inférieure aux limites indiquées ci-dessous. 
 
Il est absolument interdit de quitter la machine avec le moteur diesel en marche ou avec la 
clé de contact insérée. Le moteur doit toujours être arrêté. 
 
L'utilisation de la machine par des mineurs est absolument interdite. 
 
Ne jamais utiliser de machine à l'intérieur ou dans des endroits mal aérés : les gaz 
d'échappement toxiques, pourraient causer de sérieux dommages à l'organisme, voire la 
mort. 
 
L'approvisionnement en carburant doit être effectué avec le moteur à l'arrêt. Tenir à l'écart 
de toute flamme nue et ne pas fumer. 
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Au cours de l'entretien éviter de jeter de l'huile hydraulique ou d'huile de graissage et autres 
liquides dans le sol, mais le collecter et le jeter par le biais des compagnies autorisées. 
 
L'utilisation de la machine par du personnel non autorisé doit être empêchée en retirant la 
clé de contact. La responsabilité est de la personne qui garde la clé qui est responsable de 
tout dommage causé à des tiers. 
 
Il est absolument interdit d'enlever les dispositifs de sécurité installés. 
 
Éviter d'arrêter la machine dans un endroit où il y a danger de glissement de terrain, en 
particulier si à plein charge. 
 
Éviter de conduire le véhicule avec des vêtements inadéquats (vêtements tachés d'huile, 
déchirés, etc.). 
 
Il est absolument interdit de s'arrêter ou de stationner avec le moteur diesel en marche. Le 
moteur doit toujours être arrêté. 
 
Sur le manuel et, si nécessaire, sur certaines parties de la machine sont reportés des 
symboles suivis selon le cas des messages liés à la sécurité. Pour une lecture plus détaillée 
et plus facile de ces derniers, faire ce qui suit: 
 
 

DANGER! 
Lorsque ce symbole apparaît, il y a un haut degré de danger et de risque pour 
la sécurité de l'opérateur ou d'autres personnes, voir la mort. Utiliser toutes les 
précautions et mesures de protection recommandées dans ce manuel. 
 
ATTENTION! 
Ce symbole indique la présence d'un danger potentiel qui peut être éliminé en 
utilisant et en suivant les instructions données dans ce manuel ou en utilisant le 
bon sens. 
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2. 2. CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES 
 

2.1. IDENTIFICATION DE LA MACHINE 

 

 
La machine est équipée d'une plaque spéciale avec les données d'identification de la 
même, rivetée à l'avant du châssis du poste de conduite (côté caisson). 
Pour toute demande, toujours indiquer le type et le numéro de série indiqué sur la 
plaque signalétique. 
 
Pour de plus amples renseignements, consulter la manière indiquée dans le Manuel des 
pièces de rechange attaché à la machine. 
Les accessoires qui peuvent être installés dans la machine seront équipés de leur plaque, 
qui est généralement visible dans la partie extérieure de l'accessoire. Pour plus 
d'informations, voir la documentation de l'élément spécifique. 
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2.2. PARTIES PRINCIPALES DE LA MACHINE 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1 – Benne de chargement avec 

dechargement trilaterale 
 7 – Canopy répliable 

2 – Capot moteur  8 – Crochet de soulevemente 
3 – Reservoir gasoil  9 – Prise de force hydraulique (en option) 
4 – Bouchon d’introduction carburant 10 – Tendeur de chenilles 
5 – Reservoir huile hydraulique 11 – Truck chenillé 
6 – Place de conduite 12 – Pèlle autochargeuse 
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2.3. CARACTÉRISTIQUES – DONNÉES TECHNIQUES 
 

CARACTÉRISTIQUES 
 

La machine a été conçue et construite pour le chargement, le transport et le déchargement 
de la terre, du sable, des débris d'excavation et d'autres matériaux extraits ou correspondant 
aux caractéristiques et performance indiqués dans ce manuel. 
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TC230d / BTP 
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TABLEAU DES CARACTÉRISTIQUES 
 
 

Transporteur chenille à transmission hydrostatique à deux circuits 
indépendantes, une avec pompes à pistons axiaux à cylindrées variables et 
moteur hydraulique à pistons axiaux à deux cylindres. 

Moteur diesel TIER 4 / Stage V refroidi par eau. 

Deux vitesses de translation sélectionnables électriquement. 

Frein de stationnement mécanique à commande hydraulique négatif pour 
l’arrêt sur des fortes pentes. 

Vérin à double effet pour le levage avant des accessoires. 

Chenilles en caoutchouc fabriquées en structure monobloc avec une âme 
en fil d'acier et des inserts en acier traité. 

Paire de rouleaux culbuteurs dans la zone centrale de la chenille pour une 
meilleure adaptation à la rugosité du terrain. 

La considérable hauteur libre du terrain lui permet de se déplacer aisément 
dans les terrains terrassés ou particulièrement accidentés. 

Configuration de la chenille brevetée pour assurer une large zone d'appui, 
une grande stabilité et un excellent confort de conduite dans toutes les 
conditions d'utilisation. 

Benne avec haute capacité de charge. Le système de rotation de la benne 
180° consiste dans deux verìns opposés. 

En option, il est possible d’installer une prise de force hydraulique avec débit 
de 32 l/min et pression de 170 bar, qui peut être fournie aussi après l'achat 
de la machine. 
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DONNÉES TECHNIQUES 
 

 
  TC230d / BT TC230d / BTP 

Poids en fonctionnement (sans opérateur) kg 2285 2500 

Charge de travail kg 2300 

Capacité de charge : - plein (norme SAE) m3 1,17 1,07 

                               - ras : sable / liquides m3 0,90 / 0,72 0,88 / 0,72 

Moteur DIESEL type KUBOTA D 1305-E4B 

Vitesse maximale de rotation du moteur   
Tours par 

minute 2600 

Puissance maxi à vitesse de rotation maximale hp/kW 24 / 18,5 

Cylindrée cm³ 1261 

Cylindres  n° 3 

Couple max. à 1700 tours par minute daNm 8,01 

Refroidissement type à liquide 

Transmission type Hydrostatique 

Pompes transmission à pistons à débit variable n° 2 

Débit total  l/min. 45 x 2 

Pompe services à engrenages n° 1 

Débit l/min. 28 

Pression max. d'exercice pour translation bar 350 

Pression max. d'exercice pour services bar 180 

Vitesse maximale : km/h 3,7 / 7,0 

Système de braquage à chenilles indépendantes type Hydrostatique 

Tension des chenilles en caoutchouc  type à gras 

Largeur de la chenille en caoutchouc  mm 270 

Pression spécifique au sol : - à vide / à plein kg/cm2 0,308 / 0,588 

Pente max. admissible à plein charge max % 76 

RAVITAILLEMENTS 

Capacité du réservoir de carburant l 26 

Capacité du réservoir d'huile hydraulique l 20,5 

Capacité de chaque réducteur individuel  l 0,6 

Pression suralimentation pompes  bar 24 – 25 

Niveau de puissance acoustique à 2600 tours 
par minutes 

dBA 101 
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Mise en œuvre de la Directive 2000/14/CE relative à la limitation du bruit émis par la 
machine-outil. 
 

Niveau de puissance acoustique garanti à 2600 tours par minute: LWA = 101 dB  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Niveau de pression acoustique à l'oreille de l'opérateur: LPA = 85 dB 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mise en œuvre de la Directive 2002/44/CE concernant les prescriptions minimales de 
sécurité et de santé relatives à l'exposition des travailleurs aux risques dus aux vibrations 
mécaniques. 
 
Valeurs de l'action quotidienne 
 

• Système main-bras :  inférieur à 2,5 m/sec2 
 

• Système corps entier :  inférieur à 0,5 m/sec2 
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3. 3. NORME DE SÉCURITÉ – UTILISATION 
 

3.1. PLAQUES ET AUTOCOLLANTS DE SÉCURITÉ 

Les plaques attachées outre à indiquer les diverses manœuvres pour commander et utiliser la 
machine sont utilisées pour mettre en évidence les risques associés à l'exploitation de la machine 
elle-même.  

L'opérateur qui porte habituellement des lunettes va devoir les utiliser pour lire les plaques. 

Garder propres et lisibles toutes les plaques appliquées en accordant une attention particulière 
aux consignes de sécurité indiquées ; remplacer toute plaque endommagée ou manquante. La 
société est disponible pour ceux qui en ont besoin. 
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3.2. NORMES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ – UTILISATION 

 
Ce manuel contient les informations nécessaires pour faire fonctionner la machine. 
 
Nous vous conseillons de contacter le fabricant pour toutes les pièces de rechange, les 
accessoires ou toute autre information. 
 

Le transporteur à chenilles équipé de benne de déchargement à 180° sert à 
transporter et à renverser du matériel. Il peut être équipé d’une pelle auto 
chargeuse (pour les détails, voir les accessoires en dotation ou ceux 
éventuellement en option). 

 
 

Le matériau traité doit être adapté aux caractéristiques de l'équipement utilisé dans 
chaque cas. 

 
Éviter les mouvements brusques; tous les mouvements et les manœuvres doivent 
être effectués avec le plus grand soin et à faible vitesse. 

 
Veiller à ce que la zone de travail est libre de personnes non autorisées et que 
personne ne peut entrer ou à transiter dans le rayon d'action de la machine.  

 
En cas de dysfonctionnement lors de la manutention des différentes pièces mobiles de la 
machine, procéder immédiatement à l'arrêt du moteur. 

 
N'effectuez aucune vérification, inspection ou entretien avec le moteur en marche. 
 
 
Il est absolument interdit de transporter ou soulever des personnes à part 
l'opérateur. 

 
Pour les opérations de levage et de transporte de la machine se référer à 
l'information reportée dans le chapitre correspondant. 
 
Avant de commencer le déplacement de la machine faire en sorte que la cargaison 
a été correctement placée à l'intérieur du caisson. 

 
Pendant la manipulation sur les pentes, que se soit en marche avant ou en marche 
arrière, s'assurer toujours que les poids soient équilibrés. 
 
 
Il est interdit de se déplacer sur des sols où la pente est à la fois latérale et 
longitudinale. Le sol doit être solide et compact, toujours adéquat à la charge 
spécifique de la machine. 

 
Avant de renverser la benne ou le caisson, assurez-vous que le matériau chargé à 
l'intérieur est libre de coulisser ; le levage du caisson et de la benne avec le matériau 
bloqué à l'intérieur peut causer la perte de stabilité et par conséquent est interdit. 
La situation est encore plus à risque dans le cas de levage et de décharge latérale. 
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Le levage de la benne pour le déchargement doit se faire très lentement pour éviter 
les oscillations qui peuvent favoriser le basculement de la machine. 

 
Avant de lever la cargaison, vérifier que le matériau contenu dans la benne a été 
placé à l'intérieur du la benne elle-même afin d'éviter le danger de sa libération 
accidentelle lors de sa manutention. 

 
Si la benne est aussi dotée de pelle, sa position doit être le plus haut possible, afin 
d’éviter qu’elle n’interfère avec les autres structures pendant le renversement. 

 
La machine peut être utilisée pour le déchargement sur les sols ayant des pentes 
inférieures à 25% (longitudinale) et à 15% (transversale). Le caisson doit toujours 
être tourné vers la montée. Il est interdit de décharger où la pente est à la fois 
longitudinale et latérale. 
 
 
Avant de basculer la benne vous devez vous assurer que cela n'interfère pas avec 
les objets, en particulier avec des câbles électriques, fils, etc. 

 
Pendant le déchargement agir avec une grande prudence, en cas de doute, baisser 
à nouveau la benne et vérifier que le matériau est libre de se déplacer. Si le matériau 
est bloqué, vous ne pouvez essayer de le débloquer qu'avec la benne dans la 
position la plus basse, sinon cela peut causer le basculement de la machine avec le 
risque d'écrasement de l'opérateur et des dommages matériels. 
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3.3. STABILITÉ EN TRANSLATION 
 
 
 
 
 
 

EN MARCHE AVANT ET ARRIÈRE À VIDE 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

24% MAX                  46% MAX                      30% MAX  

24% MAX                  46% MAX                      30% MAX  
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 EN MARCHE AVANT ET ARRIÈRE, CHARGÉ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

38% MAX                  25% MAX                         25% MAX  

38% MAX                  25% MAX                         25% MAX  
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DÉCHARGE DU MATÉRIEL 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

15% MAX 

25% MAX 

25% MAX 

10% MAX 
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La charge opérative max qu’on peut charger avec la benne est de 2300 kg. 
 
 
Il est INTERDIT d’abandonner la machine avec le moteur en marche. 
 

 

• ATTENTION ! 
EN CAS DE PAUSE OU D’ARRÊT, TOUJOURS ÉTEINDRE 

LE MOTEUR DIESEL 
 

Ne pas utiliser la machine au maximum de la vitesse autorisée pour un temps 
excessivement long, mais faire des intervalles en l'utilisant à un régime plus modéré.  En 
particulier, ne pas effectuer des transferts trop longs afin d'éviter la surchauffe des 
composants hydrauliques. 
 
Éviter que des objets étrangers (graviers, cailloux, débris, etc..) puissent pénétrer à 
l'intérieur de la chenille en caoutchouc en créant des interférences entre les différents 
organes de transmission avec le risque de dommages ou une rupture des composants 
impliqués. 
 
 
L’autochargement sur les machines équipées de pelle chargeuse est permis et indiqué 
uniquement pour du matériel non compact: le pelletage doit toujours être effectué au 
centre du tas. 
Il est interdit: 

- De pénétrer dans le tas de manière frontale en poussant avec des mouvements 
latéraux alternés. 

- De pénétrer dans le tas de manière latérale (avec le côté de la pelle).  
Ces mouvements comportent l’endommagement des bras de soulèvement. 

 

NE PAS UTILISER LA BENNE DE CHARGEMENT POUR DÉPLACER OU RETIRER DES 
OBSTACLES. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

OUI NON NON 
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3.4. TRANSPORT ET DEPLACEMENT DE LA MACHINE 
 

Pour ce qui concerne les dimensions d’encombrement de la machine consulter la section 
2.3 de ce manuel. En cas de transport avec camion suivre les indications suivantes. 
 

 

• Circonscrire la zone de chargement en permettant l’accès aux seules personnes 
autorisées et s’assurer qu’elle soit libre d’éventuels obstacles. 

 

• L’opération de chargement et déchargement doit être effectuée dans un terrain 
compact et plat. 

 

• Contrôler que le véhicule utilisé pour le transport fonctionne parfaitement. Enclencher 
le frein de stationnement et placer des cales de sécurité devant et derrière les pneus 
du pont arrière. Le véhicule doit avoir le moteur arrêté, la clé de contact doit être 
enlevée du tableau de bord; le socle doit être à plat. 

 

• Placer l’engin sur l’arrière du camion en faisant attention que l’axe longitudinal de ce 
dernier correspond à celui du camion. 

 

• Contrôler que les rampes sont appropriées au moyen à charger. N’utiliser que des 
rampes homologuées et/ou certifiées. 

 

• Contrôler que les rampes sont parfaitement propres, sans graisse et qu’elles ne 
comportent aucun risque de glissement des chenilles. 

 

• Contrôler que les rampes sont assez longues, afin d’éviter d’éventuelles 
interférences pendant la montée ou la descente de l’engin du camion. En particulier 
il faut remarquer que la longueur des rampes doit être telle que leur inclination par 
rapport à la hauteur du plan de chargement soit comprise entre 15° et 16°. 

 

• Contrôler que les rampes sont correctement accrochées au véhicule et qu’elles sont 
à une distance appropriée. La largeur de la rampe doit être suffisante pour permettre 
le passage facile de la chenille. 

 

• L’opération de montée et de descente doit toujours être effectuée lorsque le moteur 
de l’engin tourne et que l’huile hydraulique est à la température de fonctionnement. 

 

• Ne pas utiliser les rampes comme passerelles pour le transbordement d’un véhicule 
à l’autre. 

 

• Pendant le chargement, le transport et le déchargement du transporteur chenillé il 
faut s’assurer que la benne de chargement soit bloquée en position centrale. 
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• Le transporteur chenillé est doué de frein négatif et pourtant ils ne sont pas 
nécessaires ultérieurs dispositifs de sécurité pour éviter le déplacement de la 
machine pendant le transport. 

 

• La protection opérateur peut être replie en avant pour des nécessités particulières de 
transport où déplacement (passage dans des zones avec hauteur limité, ponts, etc). 
Pendant les phase de travail, le canopy devra être nécessairement bloqué en position 
d’ouverture. 

 

• Effectuer le chargement et le déchargement de la machine suivant les sens de 
marche indiqués de suite. 

 

• Avant de monter ou de descente, controller que l’alignement, entre les chenilles et 
les rampes, est parfait. Ne pas braquer, ni toucher à la direction lorsque vous vous 
trouvez sur les rampes; le cas échéant, revenir dans la position de départ, pour se 
replacer correctement. 

 

• Attention au renversement dans la zone de raccord, entre les rampes et la plate-
forme de chargement du camion; la brusque variation de la pente doit être gravie en 
avançant très lentement et avec précaution. Redoubler de prudence lors de la 
descente, car le déséquilibre vers le bas se produit à une hauteur plus élevée. 

 

• Toutes les opérations pour le chargement et le déchargement de l’engin doivent être 
effectuées et coordonnées au moins par unedeuxième personne qui contrôle le bon 
déroulement des opérations. 
 

 
 
 
ATTENTION!!! 

 
Pour éviter tout dommage à des personnes ou des biens, il est recommandé de toujours 
fermer le robinet de carburant chaque fois que vous effectuez des opérations de transport 
ou la manutention de la machine. 
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Pour le chargement et le déchargement du transporteur chenillé du camion, on conseille de 
procéder comme de suite indiqué. Il faut en particulier prêter attention dans la zone de 
raccord entre le plan de chargement du camion et les rampes où il y a un brusque variation 
de pente. 
 

MONTÉE 

 
 

 
DESCENTE 

 
 
TRANSPORT 
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3.5. LEVAGE ET TRANSPORT 
 

Le levage de la machine doit être effectué uniquement avec la machine vide et il faut 
respecter strictement la liste ci-dessous: 

 

• Limiter la zone de levage en interdisant l'accès aux personnes extérieures : ne pas 
survoler les personnes ou les choses et faire en sorte que la zone impliquée par les 
opérations de chargement ou de déchargement soit dégagée de tout obstacle (câbles 
électriques ou téléphoniques, etc. ...). 

 

• Il est absolument interdit que les gens passent ou stationnent sous la charge 
suspendue. 

 

• Utiliser des câbles ou des chaînes de capacité suffisante pour la charge à soulever: 
la machine à vide, complète de benne, pèse environ kg 2300 (kg 2500 avec pèlle 
autochargeuse). 

 

• Accrocher la machine dans les points de levage prévus et procéder au levage en 
évitant des mouvements rapides et en utilisant une très faible vitesse de levage. 

 

 
Il est strictement interdit de passero ou de stationner sous des charges 
suspendues. 

 

Pour le transport suivre ce qui est conseillé précédemment. 
 

ATTENTION! Pendant le levage protéger les éventuelles parties de la machine qui 
peuvent être en contact avec les câbles ou les chaînes accrochés de façon 
correcte. 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

kg 2300 / 2500 
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• Soulever la machine et placez-la sur le moyen de transport choisi, puis l'ancrer 
correctement en insérant et bloquant sur la plateforme des cales aux extrémités des 
chenilles. 

 

• S'il devient nécessaire sécuriser la machine sur la plateforme de charge avec des 
câbles d'acier de capacité suffisante. 

 

• Pour le déchargement du véhicule procéder d'une manière prenant toutes les 
précautions de sécurité nécessaires pour la sécurité du personnel impliqué et de la 
machine elle-même. 

 
 
 
ATTENTION!!! 

 
Pour éviter tout dommage à des personnes ou des biens, il est recommandé de toujours 
fermer le robinet de carburant chaque fois que vous effectuez des opérations de transport 
ou la manutention de la machine. 
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3.6. FERMETURE DU CANOPY 
 

Dans des particulières conditions il pourrait être nécessaire de replier en avant le canopy 
du transporteur chenillé pour passer dans des endroits avec hauteur limitée ou pour 
permettre les opérations de chargement et déchargement du camion. 
 
Il faut agir comme de suite indiqué: 
 

 Enlever la goupille élastique et le pivot métallique (Ref. A) des deux montants du canopy. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Replier le canopy jusqu’à l’amener en position horizontale. 
Réinsérer le pivot métallique et la goupille élastique à l’intérieur du trou pour le blocage (Ref. 
B). 
 
 

Le canopy peut être baissé seulement pour faciliter le chargement, le 
déchargement, le transport ou le passage dans des endroits étroits. Dans 
aucun cas il est autorisé l’utilisation de la machine sans le canopy de 
protection pendant le phase de travail car dans cette configuration les 
standard de sécurité minimum prévus par les normes ne sont pas garantis. 
 

A 

B 
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3.7. ARRET DE SECURITE POUR LES OPERATIONS SUR LA 
MACHINE AVEC CAISSON SOULEVE 

 
 

ZONES DE DANGER!: 
 

la machine présente, vu ses caractéristiques fonctionnelles, quelques zones à danger 
d’écrasement (descente du caisson sur le châssis, chenille) et à danger de 
cisaillement (descente du caisson vers le canopy); il faut donc prêter une attention 
particulière lors de ces mouvements, en évitant d’interposer les membres ou autres 
parties du corps à l’intérieur de ces zones. 
 
En cas d’entretien, la benne soulevée doit être bloquée avec un élément de sécurité 
approprié, dont la machine est dotée, (Ref. A), à insérer dans la tige du cylindre de 
soulèvement (Ref. B). Enlever le coin de sécurité en défilant les deux pivots métalliques et 
les deux goupilles élastiques et les placer sur la tige du cylindre de soulèvement de la benne; 
insérer toujours le pivots et les goupilles de sécurité. Avant de stationner la machine il faut 
appuyer la benne sur le châssis pour éviter le danger d’écrasement ou de cisaillement. Cette 
précaution est nécessaire pour la sécurité de l’opérateur et du technicien qui effectue la 
manutention. 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

A 
B 
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4. 4. POSTE DE CONDUITE – COMMANDES 

4.1. COMMANDES DE LA MACHINE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 1 – JOYSTICK GAUCHE (commandes TRANSLATION) 

 2 – JOYSTICK DROIT (commandes SERVICES) 

 3 – LEVIER COMMANDE ACCELLERATEUR 

 4 – PANNEAU DE CONTROLE 

 5 – CLÉ DE DÉMARRAGE / ARRÊT 

 6 – SIÈGE OPÉRATEUR 

 7 – LEVIER DE REGLAGE POSITION SIÈGE 

 8 – BOÎTIER PORTE-FUSIBLES 

 9 – PRISE UNIPOLAIRE 12 V 

10 – AVVERTISSEUR ACOUSTIQUE 

11 – STOCKAGE 

 
 
Pour l'actionnement des diverses commandes suivre ce qui est décrit ci-dessous. 
 

5 4 

3 

2 

1 

7 

8 6 

9 10 

11 
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4.2. SIEGE, POSTE DE CONDUIT 
 

 

Le siège du conducteur ne doit pas être réglé lorsque le véhicule est en 
mouvement. Risque d’accidents! Toujours attacher les ceintures de sécurité. Le 
siège du conducteur est important pour sa santé. Il faut donc le conserver en 
parfait état à l’aide d’un entretien approprié. Le siège de conduite est équipé 

d’amortisseurs. Il est possible d’effectuer 3 types de réglages: 
 
A – Réglages de l’inclinaison du dossier. 
B – Réglage longitudinal du siège uniquement. 
C – Réglage du poids. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

4.3. CEINTURES DE SECURITE 

 
 
 
L’ATTACHER: 
S’asseoir correctement au poste de conduite, régler la 
longueur de la ceinture, contrôler qu’elle n’est pas 
entortillée, puis enfiler la languette d’accrochage A 
dans l’emplacement B pour la bloquer. 
 

LA DETACHER: 
Appuyer sur le bouton C et extraire la languette, puis 
replacer la ceinture sur le côté droit. 
 



                                                                     29 

 

 

 

 

4.4. INSTRUMENTS DE CONTROLE ET AUXILIAIRES 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

T1 – AVVERTISSEUR ACOUSTIQUE 

T2 – ACTIVATION / DESACTIVATION DE LA DEUXIÈME VITESSE DE MARCHE 

T3 – PAS UTILISÉ 

T4 – DÉBLOCAGE FREIN DE STATIONNEMENT 

T5 – SÉLECTEUR FONCTIONS PELLE CHARGEUSE OU BENNE CULBUTANT (*) 

T6 – PAS UTILISÉ 

T7 – VOYANT D’AVERTISSEMENT ACTIVATION PELLE (*) 

 
 
(*) en option 
 
 
 
  

T3 

T1 

T4 

T2 T5 T6 

T7 
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1) TEMOIN DE COLMATAGE DU 
FILTRE A AIR 
Lorsqu’il est allumé il signale l’inefficacité 
du circuit d’aspiration; cartouche du filtre 
colmatée. 
 

2) VOYANT TEMPÉRATURE LIQUIDE 
DE REFROIDISSEMENT DU MOTEUR 

Le voyant allumé signale un 
dysfonctionnement de l’installation de 
refroidissement du moteur Diesel. 
Arrêtez-vous immédiatement de 
travailler. 
 

3) TEMOIN PRESSION DE L’HUILE 
MOTEUR 
Lorsqu’il s’allume il signale un 
dysfonctionnement dans le circuit de 
lubrification du moteur. En cas de pression insuffisante ou d’absen-ce d’huile, s’arrêter 
immédiatement et en déterminer la cause. 
 

4) VOYANT DE CHARGE DU GÉNÉRATEUR 

ÉTEINT: pendant la période de fonctionnement normal (il s’éteint tout de suite après avoir 
effectué 
le démarrage). 
ALLUMÉ: signale un dysfonctionnement au niveau de l’installation de rechargement de la 
batterie. 
 

5) INDICATEUR DU NIVEAU DE CARBURANT 
Indique la quantité de carburant (gasoil) présente dans le réservoir. La zone rouge indique 
que le niveau de carburant présent dans le réservoir est bas; si l’aiguille se trouve dans 
cette zone, ravitaillez-vous en carburant dès que possible. 
 

6) INDICATEUR SÉCURITÉ DU BRAS ACTIVÉE 
Indique que le bras gauche est soulevé et par conséquent toutes les commandes des bras 
et de translation sont bloquées. 
 

7) INDICATEUR D’INSERTION SELON LA VITESSE DE TRANSLATION 
Indique que la touche a été appuyée en fonction de la vitesse de translation. 
 

8) TEMOIN DU THERMO DEMARREUR 
Le témoin s’allume dès que l’on a tourné la clé en sens horaire dans le contacteur. Lorsqu’il 
s’éteint, procéder au démarrage selon les modalités indiquées dans le chapitre 
correspondant. 
 

9) VOYANT NIVEAU DE CARBURANT BAS (RÉSERVE) 
Ce voyant s’allume lorsque le niveau de carburant présent dans le réservoir à gasoil est 
bas; ravitaillez-vous dès que possible. 
 

10) COMPTEUR HORAIRE 
Signale le temps progressif de travail. Il fonctionne lorsque le moteur tourne. 
 

4 
3 

5 8 
9 

2 1 10 6 
7 
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4.5. BOITE A FUSIBLES 
 

La boite porte fusibles (Ref. A) est facilement accessible étant placé près du tableau de 
bord. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ATTRIBUTION DES FUSIBLES 
 

REP. DISPOSITIF PROTÉGÉ DÉBIT 

F1 Prise unipolaire 12 V 10 A 

F2 Interrupteur feux 15 A 

F3 Micro-bras 5 A 

F4 Alimentation interrupteur deuxième vitesse et rotation de la siège  7.5 A 

F5 Optional 1 7.5 A 

F6 Électrostop  5 A 

F7 Optional 2 7.5 A 

F8 Interrupteur phare clignotant  10 A 

F9 Éclarage tableau de bord 3 A 

F10 Excitation alternateur 5 A 

F11 Relais avertisseur acoustique 7.5 A 
 

Les fusibles de l’alimentation générale, de l’alternateur et du préchauffage des bougies 
sont placés sous le capot moteur comme indique dans la figure. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

REP. DISPOSITIF PROTÉGÉ DÉBIT 

X17 Préchauffage bougies moteur diesel 40 A 

X19 Alimentation génerale 60 A 

X20 Alternateur 50 A 
 

A 



                                                                     32 

 

 

 

 

4.6. DEMARRAGE 

 
 
Pour la mise en marche de la machine, procéder de la façon suivante: 
 
a – Introduire la clé dans le commutateur de démarrage (pos. 5 page 
24) puis tourner la clé dans le sens des aiguilles d’une montre jusque 
sur la position “1” (allumage tableau). 
b – Porter le levier accélérateur (pos. 3 page 24) à environ moitié de sa 
course. 
c – Continuer à tourner la clé jusqu’à la position “2” et la maintenir dans 
cette position pendant environ 13-15 sec. jusqu’à ce que le voyant de 
préchauffage des bougies situé sur l’instrument vérification et de 
contrôle (pos. 8 page 24) s’éteigne. 
d – Continuer à tourner la clé jusqu’à la position “3” pour compléter l’opération de mise en 
marche. 
e – Lorsque le démarrage est effectué, la clé retourne automatiquement sur la position “1”. 
f – En cas de mauvais démarrage, remettre la clé sur la position “0” and repeat the entire 
procedure. 
 
Pour effectuer une mise en marche correcte, respecter les indications précédemment 
fournies ainsi que ce qui est indiqué ci-après. 
 
Une fois que le moteur est en marche, mettre progressivement le levier de l’accélérateur 
“A” vers le minimum, à un régime de tours par minute suffisamment bas, en évitant les 
accelerations brusques tant que l’installation hydraulique n’aura pas atteint sa température 
de fonctionnement (environ 5÷10 minutes selon les conditions atmosphériques et 
climatiques). 

 
Interdire à toute personne, non autorisée, de conduire l’engin; ne pas oublier que 
c’est la personne à qui est confié ce dernier qui en est responsable. 
 
Si vous ne connaissez pas très bien le fonctionnement de la machine ou si vous 
devez accomplir des manoeuvres pour lesquelles vous manquez de pratique, il est 
vivement recommandé de s’exercer tout d’abord dans un espace dégagé et libre. 
 
Pour ce qui concerne la marche de la machine suivre les indications suivantes en 
se rappelant de la partie antérieure de la machine. 
 
ATTENTION! 
MOTEUR RAVITAILLÉ À DIESEL 
 
NE PAS EFFECTUER DES DÉMARRAGES PROLONGÉS 
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4.7. ARRET 
 

Pour arrêter le moteur il suffit de tourner la clé dans le sens anti-horaire. Il est 
conseillé de faire tourner le moteur à vide et au minimum pendant quelques 
minutes avant de procéder à l’arrêt de la machine. Retirer la clé toutes les fois 
que l’on quitte le poste de conduite; ne jamais laisser l’engin lorsque le moteur 
tourne et sans surveillance et s’assurer de fermer toujours le bouchon de 
protection pour éviter des infiltrations d’eau et d’humidité, qui pourraient 
endommager le système électrique de la machine. 

 

4.8. EXCLUSION SERVOCOMMANDES 
 

Pour accéder à la place de conduite soulever toujours le porte-joystick situé vers l’extérieur 
de la machine selon la direction dans laquelle est tournée la siège, en utilisant le point 
d’appui (Ref. A). Cette opération, outre que faciliter la montée et la descente de la machine, 
désactive les deux joysticks et bloque donc tous les mouvements du transporteur de façon 
à éviter l’actionnement involontaire des mêmes.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Utiliser les marches (Ref. B) et la 
poignée (Ref. C) située sur le 
canopy pour s’aider dans la 
montée. Ne pas s’appuyer aux 
portes-joysticks car la charge 
excessive pourrait les 
endommager. 

 
Même pour s’absenter seulement 
quelques instants, il est obligatoire 
de laisser le porte-manipulateur 
soulevé. Avant de reprendre le travail, il faut donc se rappeler de baisser le porte-

manipulateur gauche pour pouvoir activer l’ensemble des commandes de la machine. 
 

Chaque fois que la machine est démarrée, et chaque fois que un des deux accoudoirs est 
soulevé jusqu’à l’activation du bloque commande, il est nécessaire d’habiliter tous le 
commandes en appuyant sur le bouton (page 26) situé sur le porte-joystick gauche. 
 

Refermez toujours le capuchon après avoir enlevé la clé du commutateur de démarrage. 
En cas de lavage, notamment avec des jets d’eau pressurisés, vérifiez toujours que le 
capuchon soit bien fermé.  
 

Ne dirigez jamais des jets d’eau ou de vapeur directement sur le tableau de bord. 

A 

B 

C 
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4.9. MARCHE 
 

La marche du transporteur chenillé, complètement servo-assisté, peut être obtenue grâce 
à l’actionnement du joystick gauche (pos. 1 page 24). 
 

Ici de suite sont indiqués dans le détails les manœuvres à exécuter pour procéder en 
marche avant, arrière et pour le braquage, et les relatives positions que le joystick devra 
assumer pour obtenir ces manœuvres.  
Avant d’actionner les joysticks, il faut désactiver le frein négatif de stationnement en utilisant 
le bouton approprié sur le joystick gauche. 
 
 
 
MARCHE EN AVANT: pousser en avant le joystick gauche. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
MARCHE ARRIÈRE: pousser en arrière le joystick gauche. 
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